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Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 23 
juin 2022 concernant la gestion du 
registre central des conventions 
matrimoniales, du registre central des 
testaments et du registre central 
successoral en ce qui concerne 
l’inscription gratuite des actes d’hérédité 
établis en vue de la transcription des 
biens immeubles visés à l’article 3.30, § 
1er, 7°, du Code civil 

Koninklijk besluit tot wijziging van het 
koninklijk besluit van 23 juni 2022 
houdende het beheer van het centraal 
register voor huwelijksovereenkomsten, 
het centraal register van testamenten en 
het centraal erfrechtregister wat betreft 
de kosteloze inschrijving van akten van 
erfopvolging opgesteld met het oog op 
de overschrijving van onroerende 
goederen bedoeld in artikel 3.30, § 1, 7°, 
van het Burgerlijk Wetboek 

  
  
  
  

PHILIPPE, Roi des Belges, FILIP, Koning der  Belgen, 

A tous, présents et à venir, Salut. Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
Onze Groet. 

  

Vu le Code civil, l’article 4.128 ;  Gelet op het Burgerlijk Wetboek, artikel  
4.128; 

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances 
compétent pour le SPF Justice, donné le 14 
février 2023 ;  

Gelet op het advies van de Inspecteur van 
Financiën bevoegd voor de FOD Justitie, 
gegeven op 14 februari 2023; 

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances 
compétent pour le SPF Affaires Étrangères, 
donné le 20 février 2023 ; 

Gelet op het advies van de Inspecteur van 
Financiën bevoegd voor de FOD 
Buitenlandse Zaken, gegeven op 20 februari 
2023; 

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances 
compétent pour le SPF Finances, donné le 7 
mars 2023 ; 

Gelet op het advies van de Inspecteur van 
Financiën bevoegd voor de FOD Financiën, 
gegeven op 7 maart 2023; 

Vu l’accord de la Secrétaire d’Etat au 
Budget, donné le 12 mars 2023 ; 

Gelet op het akkoord van de 
Staatssecretaris voor Begroting, gegeven op 
12 maart 2023 ; 

Vu l’urgence, motivée par la circonstance 
que l’arrêté royal doit entrer en vigueur le 

Gelet op het verzoek om spoedbehandeling, 
gemotiveerd door de omstandigheid dat het 

vma
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1er avril 2023 de sorte que l’arrêté royal du 
23 juin 2022 concernant la gestion du 
registre central des conventions 
matrimoniales, du registre central des 
testaments et du registre central successoral 
soit conforme à l’article 4.59 du Code civil, 
modifié par la loi 30 juillet 2022 visant à 
rendre la justice plus humaine, plus rapide et 
plus ferme II, et qui entre en vigueur le 
1er avril 2023 ; 

 

koninklijk besluit op 1 april 2023 in werking 
dient te treden zodat het koninklijk besluit 
van 23 juni 2022 houdende het beheer van 
het centraal register voor 
huwelijksovereenkomsten, het centraal 
register van testamenten en het centraal 
erfrechtregister in overeenstemming is met 
het bij de wet van 30 juli 2022 om justitie 
menselijker, sneller en straffer te maken II 
gewijzigde artikel 4.59 van het Burgerlijk 
Wetboek, dat op 1 april 2023 in werking 
treedt; 

Vu l’avis XXXXX/X du Conseil d’Etat, donné 
le XXX 2023 en application de l’article 84, § 
1er, 3°, des lois sur le Conseil d’Etat, 
coordonnées le 12 janvier 1973 ;  

Gelet op het advies XXXXX/X van de Raad 
van State, gegeven op XXX 2023, met 
toepassing van artikel 84, § 1, 3°, van de 
wetten op de Raad van State, gecoördineerd 
op 12 januari 1973; 

Considérant le Code des droits et taxes 
divers, l’article 21, 15°, inséré par la loi du 18 
mai 2022 ;  

Overwegende het Wetboek van diverse 
rechten en taksen, artikel 21, 15°, ingevoegd 
bij de wet van 18 mei 2022; 

Considérant le Code des droits 
d'enregistrement, d'hypothèque et de greffe, 
l’article 161, 16°, inséré par la loi du 18 mai 
2022 ; 

Overwegende het Wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffierechten, artikel 161, 
16°, ingevoegd bij de wet van 18 mei 2022; 

Considérant l’arrêté royal du 18 mai 2022 
modifiant l'arrêté royal du 3 mars 1927 
portant exécution du Code des droits et 
taxes divers et l'arrêté royal du 14 septembre 
2016 fixant les rétributions pour l'exécution 
des formalités hypothécaires et pour la 
délivrance des copies et des certificats ; 

Overwegende het koninklijk besluit van 18 
mei 2022 tot wijziging van het koninklijk 
besluit van 3 maart 1927 houdende 
uitvoering van het Wetboek diverse rechten 
en taksen en van het koninklijk besluit van 
14 september 2016 tot vaststelling van de 
retributies voor de uitvoering van de 
hypothecaire formaliteiten en voor de 
aflevering van de afschriften en 
getuigschriften; 

Considérant l’arrêté ministériel du 18 mai 
2022 portant abrogation de l'arrêté 
ministériel du 25 janvier 2007 d'exécution de 
l'article 1er et de l'article 6, dernier alinéa de 
l'arrêté d'exécution du Code des droits et 
taxes divers du 3 mars 1927 et déterminant 
les rétributions d'application lorsque la 
délivrance de titres de propriété a lieu en vue 
de l'établissement d'un acte d'hérédité ; 

Overwegende het ministerieel besluit van 18 
mei 2022 houdende opheffing van het 
ministerieel besluit van 25 januari 2007 tot 
uitvoering van artikel 1 en artikel 6, laatste lid 
van het uitvoeringsbesluit houdende 
uitvoering van het Wetboek diverse rechten 
en taksen van 3 maart 1927 en houdende 
bepaling van de retributies die van 
toepassing zijn wanneer eigendomstitels 
worden afgeleverd om een akte van 
erfopvolging op te stellen; 

Sur la proposition du Ministre des Affaires 
Étrangères, du Ministre des Finances et du 
Ministre de la Justice, 

Op de voordracht van de Minister van 
Buitenlandse Zaken, de Minister van 
Financiën en de Minister van Justitie, 



  

Nous avons arrêté et arrêtons : Hebben Wij besloten en besluiten Wij: 

  
  

Article 1er. L’article 2 de l’arrêté royal du 23 
juin 2022 concernant la gestion du registre 
central des conventions matrimoniales, du 
registre central des testaments et du registre 
central successoral est complété par le 
paragraphe 3 rédigé comme suit : 

Artikel 1. Artikel 2 van het koninklijk besluit 
van 23 juni 2022 houdende het beheer van 
het centraal register voor 
huwelijksovereenkomsten, het centraal 
register van testamenten en het centraal 
erfrechtregister, wordt aangevuld met een 
paragraaf 3, luidende: 

« § 3. L’inscription par le fonctionnaire du 
bureau compétent de l'Administration 
générale de la documentation patrimoniale 
au registre central successoral, visée à 
l’article 4.59, § 2, alinéa 6, du Code civil, est 
effectuée selon les modalités fixées par la 
Fédération Royale du Notariat belge et par 
un avis dont la forme est déterminée par la 
Fédération Royale du Notariat belge, après 
concertation avec l'Administration générale 
de la documentation patrimoniale. ». 

“§ 3. De inschrijving door de ambtenaar van 
het bevoegde kantoor van de Algemene 
administratie van de 
patrimoniumdocumentatie in het centraal 
erfrechtregister, voorzien in artikel 4.59, § 2, 
lid 6, van het Burgerlijk Wetboek, geschiedt 
volgens de modaliteiten bepaald door de 
Koninklijke Federatie van het Belgisch 
Notariaat en door middel van een bericht 
waarvan de vorm wordt bepaald door de 
Koninklijke Federatie van het Belgisch 
Notariaat, na overleg met de Algemene 
administratie van de 
patrimoniumdocumentatie.”. 

  

Art. 2. Dans l’article 7, § 1er, du même arrêté, 
les mots « ou par le fonctionnaire du bureau 
compétent de l'Administration générale de la 
documentation patrimoniale » sont insérés 
entre les mots « le notaire » et les mots « au 
plus tard ». 

Art. 2. In artikel 7, § 1, van hetzelfde besluit 
worden de woorden “of door een ambtenaar 
van het bevoegde kantoor van de Algemene 
Administratie van de 
Patrimoniumdocumentatie” ingevoegd 
tussen de woorden “de notaris” en de 
woorden “, ten laatste”. 

  

Art. 3. Dans l’article 22 du même arrêté, un 
alinéa rédigé comme suit est inséré entre les 
alinéas 1er et 2 : 

Art. 3. In artikel 22 van hetzelfde besluit 
wordt tussen het eerste en het tweede lid 
een lid toegevoegd, luidende: 

« Toute inscription dans le registre central 
successoral d’un acte d’hérédité établi avec 
la finalité, exclusive ou non, de la 
transcription des biens immeubles 
conformément à l’article 3.30, § 1er, 7°, du 
Code civil, est gratuite si les conditions 
suivantes sont remplies : 

“Elke inschrijving in het centraal 
erfrechtregister van een akte van 
erfopvolging opgemaakt met als doel, al dan 
niet uitsluitend, de overschrijving van 
onroerende goederen overeenkomstig 
artikel 3.30, § 1, 7°, van het Burgerlijk 
Wetboek, is kosteloos indien aan volgende 
voorwaarden is voldaan:  



1° l'acte est établi dans les six mois du 
décès ; 

1° de akte wordt opgesteld binnen de zes 
maanden na het overlijden; 

2° le fonctionnaire instrumentant ne réclame 
pas de vacations ou de frais pour 
l'établissement de l'acte. ». 

2° de instrumenterende ambtenaar vraagt 
geen vacatie of andere kosten voor het 
opstellen van de akte.”. 

  

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le 
1er avril 2023. 

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op 1 april 
2023. 

  

Art. 5. Le ministre qui a la Justice dans ses 
attributions est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 

Art. 5. De minister bevoegd voor Justitie is 
belast met de uitvoering van dit besluit. 

  
  

Donné à                    , le  Gegeven te                 ,  
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Par le Roi : Van Koningswege: 

Le Ministre des Affaires Étrangères De Minister van Buitenlandse Zaken 
  

Hadja LAHBIB 

  



 

Le Ministre des Finances De Minister van Financiën 

 

 

 

 

 

Vincent VAN PETEGHEM 

 

 
Le Ministre de la Justice De Minister van Justitie 

Vincent VAN QUICKENBORNE 
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RAPPORT AU ROI VERSLAG AAN DE KONING 

  

Sire,  Sire, 

L'arrêté que nous avons l'honneur de 
soumettre à la signature de Votre Majesté 
vise à modifier l’arrêté royal du 23 juin 2022 
concernant la gestion du registre central des 
conventions matrimoniales, du registre 
central des testaments et du registre central 
successoral, de sorte à être conforme à la 
législation fiscale récente et à l’article 4.59 
modifié du Code civil en ce qui concerne les 
actes d’hérédité, lesquels entrent en vigueur 
le 1er avril 2023.   

Het besluit dat wij de eer hebben ter 
ondertekening aan Uwe Majesteit voor te 
leggen, betreft een wijziging van het 
koninklijk besluit van 23 juni 2022 houdende 
het beheer van het centraal register voor 
huwelijksovereenkomsten, het centraal 
register van testamenten en het centraal 
erfrechtregister, zodat het in 
overeenstemming is met de recente fiscale 
wetgeving enerzijds en met het gewijzigde 
artikel 4.59 van het Burgerlijk Wetboek 
anderzijds wat betreft de akten van 
erfopvolging en welke op 1 april 2023 in 
werking treden.   

Depuis la loi du 6 mai 2009 qui a inséré dans 
le Code civil un article 1240bis, les 
receveurs des bureaux de successions à 
l'origine et par la suite les fonctionnaires des 
bureaux compétents de l'Administration 
générale de la documentation patrimoniale 
peuvent établir dans certains cas des 
certificats d'hérédité tandis que les notaires 
ont d'emblée été habilités à établir, dans 

Sedert de wet van 6 mei 2009, waarbij in het 
Burgerlijk Wetboek een artikel 1240bis werd 
ingevoegd, kunnen oorspronkelijk de 
ontvangers van de successiekantoren en 
later de ambtenaren van de bevoegde 
kantoren van de Algemene administratie van 
de patrimoniumdocumentatie in bepaalde 
gevallen attesten van erfopvolging opstellen 
terwijl de notarissen van meet af aan 



tous les cas, des actes et des certificats 
d'hérédité. 

bevoegd zijn om in alle gevallen akten en 
attesten van erfopvolging op te stellen. 

La loi du 30 juillet 2022 visant à rendre la 
justice plus humaine, plus rapide et plus 
ferme II, elle-même modifiée par la loi du 6 
décembre 2022, modifie en profondeur 
l’article 4.59 du Code civil. Dorénavant, cette 
disposition prévoit notamment la possibilité 
pour les fonctionnaires des bureaux 
compétents de l'Administration générale de 
la documentation patrimoniale d’établir des 
actes et certificats d'hérédité, tout en les 
contraignant à inscrire ces actes et 
certificats dans le registre central 
successoral (voir art. 4.59, § 2, alinéa 6, du 
Code civil).  

De wet van 30 juli 2022 om justitie 
menselijker, sneller en straffer te maken II, 
zelf gewijzigd bij de wet van 6 december 

2022, voert een grondige wijziging door van 
artikel 4.59 van het Burgerlijk Wetboek. 
Onder meer voorziet deze bepaling nu in de 
mogelijkheid voor de ambtenaren van de 

bevoegde kantoren van de Algemene 
Administratie van de 
Patrimoniumdocumentatie om akten en 
attesten van erfopvolging op te maken, 

waarbij zij tevens verplicht worden tot 
inschrijving van die akten en attesten in het 
centraal erfrechtregister (zie: artikel 4.59, § 
2, zesde lid, van het Burgerlijk Wetboek).  

Il convient d'adapter l’arrêté royal du 
23 juin 2022 pour fixer les modalités 
pratiques et le délai d’inscription, comme 
cela a déjà été fixé pour les notaires et les 
greffes.  

Het koninklijk besluit van 23 juni 2022 dient 
aangepast om tevens de praktische 
modaliteiten en de termijn van inschrijving te 
bepalen zoals dit reeds voor de notarissen 
en de griffies is vastgelegd.  

L’article 1er en projet prévoit dès lors que, 
tout comme c’est le cas pour les notaires, 
l’inscription est dans ce cas effectuée par le 
fonctionnaire concerné du bureau 
compétent selon les modalités fixées par la 
Fédération royale du notariat belge et par un 
avis dont la forme est déterminée par la 
Fédération royale du notariat belge. En tant 
que gestionnaire des registres centraux, la 
Fédération royale a déjà défini les procédés 
techniques et le cadre ICT dont l’avis 
électronique d’inscription fait partie. Les 
fonctionnaires pourront utiliser ce même avis 
pour inscrire les actes et certificats 
d’hérédité qu’ils auront établis. L’article 2 de 
l'arrêté royal du 23 juin 2022 est modifié en 
ce sens. 

Het ontworpen artikel 1 voorziet daarom dat, 
net zoals dit het geval is voor de notarissen, 
de inschrijving in dit geval gedaan wordt 
door de betrokken ambtenaar van het 
bevoegde kantoor volgens de modaliteiten 
bepaald door de Koninklijke Federatie van 
het Belgisch Notariaat en door middel van 
een bericht waarvan de vorm wordt bepaald 
door de Koninklijke Federatie van het 
Belgisch Notariaat. De Koninklijke Federatie 
heeft als beheerder van de centrale registers 
reeds de technische procédés en het ICT-
kader uitgetekend waarvan het elektronisch 
bericht van inschrijving onderdeel uitmaakt. 
De ambtenaren zullen ditzelfde bericht 
kunnen gebruiken voor de inschrijving van 
de akten en attesten van erfopvolging die zij 
opmaken. Artikel 2 van het koninklijk besluit 
van 23 juni 2022 wordt in die zin gewijzigd. 

L’article 2 en projet fixe le délai d’inscription 
des actes et certificats d’hérédité qui doivent 
être inscrits dans le registre central 
successoral par le fonctionnaire du bureau 
compétent de l'Administration générale de la 
documentation patrimoniale. Ce délai est de 
quinze jours. L’article 7 de l'arrêté royal du 
23 juin 2022 est modifié en ce sens.  

Het ontworpen artikel 2 bepaalt de termijn 
voor inschrijving van de akten en attesten 
van erfopvolging die door de ambtenaren 
van het bevoegde kantoor van de Algemene 
Administratie van de 
Patrimoniumdocumentatie moeten worden 
ingeschreven in het centraal 
erfrechtregister. Deze termijn bedraagt 
vijftien dagen. Artikel 7 van het koninklijk 



besluit van 23 juni 2022 wordt in die zin 
gewijzigd.  

L’article 3 en projet répond aux récentes 
modifications de la législation fiscale qui 
prévoient une modification de l’article 21 du 
Code des droits et taxes divers et de 
l’article 161 du Code des droits 
d'enregistrement, d'hypothèque et de greffe. 
La modification de l’article 22 de l’arrêté du 
23 juin 2022 qui prévoit l’inscription gratuite 
dans le registre central successoral d’actes 
d’hérédité qui ont été établis avec la finalité 
de la transcription des biens immeubles 
confirme l’interdépendance avec les 
dispositions fiscales susmentionnées et est 
toujours soumise aux mêmes conditions qui 
y sont prévues. L’article 22 de l’arrêté royal 
du 23 juin 2022 est modifié pour prévoir 
l’inscription gratuite des actes qui ont été 
établis en vue de la transcription des biens 
immeubles visés à l’article 3.30, § 1er, 7°, du 
Code civil, aux mêmes conditions que celles 
qui sont prévues dans la législation fiscale 
précitée, à savoir 1° l’établissement de l’acte 
dans les six mois du décès et 2° aucune 
réclamation de vacations ou de frais pour 
l'établissement de l'acte.  

Het ontworpen artikel 3 komt er naar 
aanleiding van recente wijzigingen in de 
fiscale wetgeving die voorzien in een 

wijziging van artikel 21 van het Wetboek 
diverse rechten en taksen enerzijds en 
artikel 161 van het Wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffierechten anderzijds. De 

wijziging van artikel 22 van het besluit van 23 
juni 2022 die voorziet in de kosteloze 
inschrijving in het centraal erfrechtregister 
van akten van erfopvolging die zijn 

opgesteld met het oog op de overschrijving 
van onroerende goederen bevestigt de 
onderlinge verbondenheid met 
bovengenoemde fiscale bepalingen en is 

steeds onderworpen aan dezelfde 
voorwaarden die hierin zijn bepaald. Artikel 
22 van het koninklijk besluit van 23 juni 2022 
wordt gewijzigd om te voorzien in de 

kosteloze inschrijving van de akten die zijn 
opgesteld met het oog op de overschrijving 
van onroerende goederen, bedoeld in artikel 
3.30, § 1, 7°, van het Burgerlijk Wetboek, 

onder dezelfde voorwaarden als bepaald in 
bovengenoemde fiscale wetgeving, te weten 
1° het opstellen van de akte binnen 6 
maanden na overlijden, en 2° geen 

aanrekening van vacaties of andere kosten 
voor de opmaak van de akte.  

L’arrêté proposé entrera en vigueur le 1er 
avril 2023, date d’entrée en vigueur de 
l’article 4.59 du Code civil. 

Het voorgestelde besluit treedt in werking op 
1 april 2023, datum van inwerkingtreding van 
artikel 4.59 van het Burgerlijk Wetboek. 

L’article 5 prévoit que l’exécution du présent 
arrêté est confiée au ministre compétent. 

Artikel 5 bepaalt dat de verdere uitvoering 
van het voorliggend besluit is opgedragen 

aan de bevoegde minister. 
  

 
J'ai l'honneur d'être, 

 
Sire, 

de Votre Majesté, 
le très respectueux 

et très fidèle serviteur. 
 

 
Ik heb de eer te zijn, 

 
Sire, 

Van Uwe Majesteit, 
De zeer eerbiedige 

En zeer trouwe dienaar. 
 

Le Ministre des Affaires Étrangères De Minister van Buitenlandse Zaken 
  

  
  



  
  
  

  
  

  
  

Hadja LAHBIB 
  

Le Ministre des Finances De Minister van Financiën, 
  

V. VAN PETEGHEM 

Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 

  

V. VAN QUICKENBORNE 

 




